Six Poets
(Kasen)
Kakimoto no Hitomaru 
Master 
Taro Kaja
Jiro Kaja
Shojo Henjo 
Ariwara no Narihira 
Ono no Komachi 
Sarumaru Taiyu
Kiyohara no Motosuke
MASTER     I am a man of great good fortune. In this age of peace and prosperity, not only those in the highest positions, but everyone, down to even those in the lowest ranks are able to live just as they please. Concerning which, I am a poet and I have a request to make to the deities concerning my abilities in the Way of Poetry, for which reason I have decided to make a pilgrimage to the shrine of the great deity of Tamatsu Island. I will call my two servants and order them to accompany me. Taro Kaja, are you there?
TARO KAJA    Here!
MASTER    There you are.
TARO KAJA    At your service, Sir.
MASTER    You came quite quickly. First call Jiro Kaja.
TARO KAJA    As you say, Sir. Here, here, Jiro Kaja, you are summed!
JIRO KAJA    You say I'm summoned.
TARO KAJA    And you must come quickly.
JIRO KAJA    With all my heart. Jiro Kaja is at your service, Sir. 
MASTER    You came quite quickly. As I have a request to make to the deities concerning my abilities in the Way of Poetry, I have decided to make a pilgrimage to the great deity of Tamatsu Island. Both of you must accompany me.

TARO KAJA & JIRO KAJA     As you say, Sir. 

MASTER     Concerning which, are the votive plaques of the six poets that I ordered ready?

TARO KAJA     Indeed, Sir, they are ready. 

MASTER     In that case, bring them along. 

JIRO KAJA     As you say, Sir. 

MASTER     Well then, come, come.

TARO KAJA & JIRO KAJA     Ha.

MASTER     Truly, while it is not appropriate for the likes of me to involve myself in the Way of Poetry, I was drawn into it due to the overwhelming merits of the Waka style.

JIRO KAJA     This, Sir, is only natural.

MASTER     Well now, as I intend to spend some time at the shrine this time, you must make the necessary preparations. 

TARO KAJA     On that score, I assure you, you have no need for concern. 

MASTER     Well, here we are already.

TARO KAJA     Truly, we have arrived at our destination. 

MASTER     First let us pay our respects at the shrine.

TARO KAJA & JIRO KAJA     That is a fine idea. 

      (The MASTER  prays.)

MASTER     Is this not a magnificent shrine? 

JIRO KAJA     Truly, it is a most blessed shrine.

MASTER     Hang the votive plaques up quickly. 

TARO KAJA & JIRO KAJA     As you say, Sir. 

      (The SERVANTS hang up the votive plaques on the pillars.) 

MASTER     You have done well. Truly, as it is a famed painter who created the votive plaques, Hitomaru appears to be actually alive.

TARO KAJA     And Komachi's portrait is particularly beautiful.

JIRO KAJA     And Shojo Kenjo has a handsome face. 

MASTER     But Sarumaru Daiyu has a most serious face, does he not?

TARO KAJA     Indeed he does.

MASTER     Now you two must also pay your respects and offer your prayers along with me. 

TARO KAJA & JIRO KAJA     As you say, Sir. 

MASTER     (They all pray.) We humbly request that the desires of our hearts be granted. Oh, gracious deity of Tamatsu Island, gracious deity of Tamatsu Island. (Looking up at one of the votive plaques.) Oh, what a wonder! This votive plaque has undergone a change.

TARO KAJA     I say, I say, this picture has also undergone a change.

JIRO KAJA     And this picture has begun to move too.

MASTER     It is due to the fact that they were created by a master painter that such a wonder has taken place. I will move over to the side to observe what takes place here. You two move over here too. 

TARO KAJA & JIRO KAJA     As you say, Sir. 

HITOMARU     (Singing.)

In this affluent, most affluent age 

Poem  composition parties are popular

Everything from  moon to snow and flowers is 

Utilized, all things seen and all things heard as well,

Serve as  subjects for waka  verse making,

For songs offered in  praise of the  Emperor, 

For songs offered in  praise of the  Emperor. 

The waves on the beach, the waves on the beach, 

And the breezes that blow through the pine branches 

Are part of  the scenery of this Bay of Waka

Whose amusing name served to draw us to this place. 

Come let  us  enjoy ourselves in  the moonlight.

Let us enjoy ourselves in tonight's moonlight.

(As the chorus repeats this song, the SIX POETS enter the stage and quietly sit in their places.) 

HITOMARU     Truly, since the creation of the heavens and the earth, Waka poetry has unified the nation, and even the invisible demons and deities have been appeased by the merits of the Waka.

SHOJO     As you say, while Japan is a small country, it is a sacred land, a nation that is never held in contempt by foreign countries, and that lives in joyous affluence.

SARUMARU     Truly, the reciting of a Waka poem chases away all evil intent and makes peace between husband and wife. This is all thanks to the merits of the Waka.

NARIHIRA   I am one who is particularly aware of its efficacy in making peace between men and women bound in matrimony. 

HITOMARU     The moon tonight is such a fine moon that from sheer love of its beauty, all those even to the lowest ranks sing Waka verses in its praise. 

SHOJO     I am quite jealous, knowing that everyone will be drinking great quantities of wine and eating much raw fish while viewing the moon tonight.

MOTOSUKE     Well, here again, as usual, Shojo has begun his blundering. 

      (ALL laugh.)

HITOMARU     Speaking of your blundering habits, I heard, Shojo, that you fell off a horse and hurt your back recently. Are you still in pain from it? 

SHOJO     It is true that when I passed through Sagano recently, the whore-flowers were blooming with such good will that they entranced me so completely that I forgot what I was doing and slipped and fell right off my horse and hurt my back. The fall made me so angry that I composed a verse right on the spot.

HITOMARU     Truly, the poem that you composed at that time about falling was a fine one indeed. 

ALL     We have all heard that your poem composed at that time was a true masterpiece. 

HITOMARU     In any case, we are all aware how fond, Shojo, you are of whore-flowers.

SHOJO     There you go making fun of me again. 

HITOMARU     In any case, as everyone is well aware how mean spirited it would be for one born in this land of Japan not to compose poems, the number of pilgrims visiting this shrine is wondrously great.

KOMACHI     And it is because of this that the pilgrims purchase poem cards and paste them all over my face. 

HITOMARU     I have heard that those cards are known as Power Cards, and that they paste them on you as prayers for gaining strength.

SHOJO     No, no! I am sure that they paste them there due to the fame of Komachi's beautiful face as prayers for something quite different. 

HITOMARU     Well, in that case, some of them must think my face beautiful too, because sometimes they paste the poem cards they buy on my face too. 

SARUMARU     Oh, no, that is simply because they have missed their target. 

MOTOSUKE     Then they must be arrows. 

      (ALL laugh.)

HITOMARU     Then how shall we enjoy ourselves tonight?

SHOJO     Just how shall we enjoy ourselves? 

HITOMARU     If you wish my opinion, what do you think of drawing subjects and composing one verse each?
ALL     That is a fine idea. 

HITOMARU     Sarumaru, you prepare the cards for drawing.

SARUMARU     In that case, I will prepare cards bearing unusual subjects that I have thought up. (He brings forward a stand full of poem cards.) Here, here. You must all draw a subject.

(ALL draw one card each, beginning with HITOMARU.)

HITOMARU     Come, come. Open your subject cards.

SHOJO     My subject is a clam compared to a halberd.

NARIHIRA     My subject is the conquering of one thousand loves. 

HITOMARU     You are both in your own element. 

MOTOSUKE     My subject is a spider's web on a temple bell.

HITOMARU     And what is your subject, Komachi?

KOMACHI     My subject is purple compared to scarlet.

SHOJO     Oh, how lovely, how very lovely. That is a subject most appropriate to you, Komachi. 

HITOMARU     And what is your subject, Sarumaru? 

SARUMARU     My subject is Mount Fuji compared to a millstone. 

SHOJO     And, Hitomaru, what is your subject? 

HITOMARU     My subject is a mountain hag on a snowy night.

SHOJO     That is an amusing subject that is appropriate to your years.

HITOMARU     Well, well, these are all most difficult subjects. I am certain no one will be able to come up with a verse quickly, so let us begin our drinking party, and we will make the first one who stops drinking read their poem first. 

ALL     That is a fine idea. 

HITOMARU     Komachi, will you pour for us?
KOMACHI     With all my heart. 

HITOMARU     In that case, Komachi, you must drink first, and then pass the cup next to whomever you like. 

KOMACHI     While I find it most embarrassing, is it truly all right if I drink first? 

NARIHIRA     I wonder where the cup will go next.

SHOJO     Now one knows on whom that cup will settle.

HITOMARU     I recently had made a fine set of twelve robes. I wonder who I should give it to. 

KOMACHI     While I realize how rude it may seem, I pass this cup first to Sir Shojo.

SHOJO     What's that, you mean to pass it first to this priest? 

KOMACHI     Most certainly.

SHOJO     This is a thing for which I am most grateful. Though I never drink normally, I will accept one cup.

(SHOJO accepts the cup and drinks, while the others look on jealously.) 

MOTOSUKE     What an uncommon place for the cup to fly to. 

HITOMARU     The moon tonight is not of the least interest to me.

SARUMARU     It was quite uninteresting from the start.

SHOJO     I am certain that no one wants to receive this cup from me. So, Komachi, I will return it to you alone.

KOMACHI     Well, well, and I accept it. 

HITOMARU     Things are getting less and less interesting. 

ALL     What an awful moon viewing this has turned out to be.

      (KOMACHI pours only a little into the cup.) 

HITOMARU     Here, here, Komachi, you must pour the cup full.
KOMACHI     Oh, no, I cannot drink so much.

HITOMARU     Though you say you cannot, we cannot allow you not to drink. You must indeed drink it all.

MOTOSUKE     Shall I pour for you? 

SHOJO     Here, here! It is not right to force one to drink who cannot.

HITOMARU     What could a priest like you know of such things? Here, here, Komachi. We all promised from the start that anyone who refuses to drink must compose and recite a poem on the subject drawn before.

SHOJO     Oh, here, here, Hitomaru. We all drew such difficult subjects that none of us could possibly come up with a verse so quickly.

HITOMARU     What could you know of such things? If she cannot recite her poem, she must drink.

KOMACHI     If that is the case, I am ready. 

SHOJO     Are you ready so soon? What is it, what is it? 

KOMACHI     (Reciting.)

Things that show their colors 

And fade in this world 

Are the blossoms of people's hearts.

SHOJO     Very fine, very fine. How well done it is! Though you are the first one, your verse is most powerful. Well done, well done!

HITOMARU     No, I cannot accept this verse. 

ALL     It is not very interesting at all. 

HITOMARU     If the first five characters of "things that show their colors" was muddied, it would fit the subject, but in its present clear form, it is not of the least interest.

SHOJO     This does not sound like you at all, Hitomaru. If it were muddied, it would change the present tense to the future tense. It is because of the clarity of "things that show their colors" that she has plumbed the depths of the subject, making the "and fade" gentle, while muddying it would make it vulgar. In any case, this is a true masterpiece just as it is.
HITOMARU     Well, what unconvincing things you say, Shojo. For you alone to favor what all the rest including myself consider poor can only mean that you and Komachi have an intimate and special relationship. 

SHOJO     Here, here, Hitomaru! The way you speak would make it seem that Komachi and I have something going on between us. You must never say things like that which would bring shame upon the name of another.

HITOMARU     Well, I must say, this is hard to comprehend. In any case, I did not like the verse that she composed once before at Kiyomizu Temple either.

SHOJO     Your words are increasingly disreputable. If you say that again, I swear by the Buddha himself that I will not let you get by with it. 

HITOMARU     Well, I do declare! You are speaking entirely out of place. If you continue in that vein, I will show you what is what! 

SHOJO     Just what could you show me, Hitomaru?!

(SHOJO tries to attack HITOMARU. The other men attack SHOJO. KOMACHI comes between them all and stops the fight. Then they all go back to their places and sit down.) 

SHOJO     Oh, how angry, how angry I am! Someday, I will show you what is what!

(SHOJO exits, followed by KOMACHI who tries to stop him from going.)

SARUMARU     Here, here! What's this I hear? You say that Shojo Henjo is so upset by what happened here earlier that he is coming here armed to attack us? What is this? I say, I say, Hitomaru, they tell me that Shojo is so angry about what happened here earlier that he is coming here armed to attack us. You must prepare to defend yourself.

HITOMARU     That does not concern me in the least. No matter what he does, do not bother yourself about it. 

SARUMARU     Oh, no, negligence can be the worst enemy of all. You must at least prepare to defend yourself. 

HITOMARU     If that is the case, let us all prepare to defend ourselves.

ALL; That is a fine idea. 

(They all arm themselves with sticks. SHOJO and KOMACHI come back on armed with halberds.)

SHOJO     (Singing.) 

A  night tempest comes

SHOJO & KOMACHI     (Singing.) 

Whipping up violent waves upon the beach 

Like the waves in the bay, we press toward victory.

     (Speaking and wielding their weapons.) Ei! Oh!

HITOMARU     (Singing and preparing to fight back.)

All thirty-six poets recite their poems one after 

Another in vigorous competition here

CHORUS     

Most easy it is to judge which of them should win the prize.

HITOMARU     (Singing.)

Among them appears Hitomaru 

CHORUS  (Singing.)

Among them appears Hitomaru 

Coming forth to fight.

The poem he recites goes, 

"I  look at  her with a smile,

She who wears a scarlet cloak perfumed with 

Lovely fragrance

As we cross over the hill of Chitose." 

He raises his bamboo grass pole 

Preparing himself to join 

Bravely in the battle with

SHOJO      (Singing.)

Shojo of Flower Mountain

Who leaps off his horse to face him.

CHORUS     (Singing.)

Hitomaru is quickly defeated

After which all the other 

Poets come forward to try their hand in battle

Poets come forward to try their hand in battle

But each suffers sad defeat 

And returns to his place. 

HITOMARU     (Singing.)

Suddenly the crows cry out announcing the dawn,

CHORUS     (Singing.)

Suddenly the crows announcing the dawn surprise all into 

Becoming once more plaque paintings as before.

(Source: Kyogen Shusei, 88-91, Nogaku Shorin, Tokyo, 1974)

